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ПРАВОПИСНИТЕ ОТСТАПКИ КАЈ СТУДЕНТИТЕ ОД ПРВА 
ГОДИНА НА УНИВЕРЗИТЕТОТ ВО ШТИП

Марија Гркова-Беадер
Универзитет „Гоце Делчев“, Штип

marija1.grkova@ugd.edu.mk

Апстракт: Во студиската 2021/22 година на Универзитетот „Гоце Делчев“ во 
Штип наставата беше организирана според нови наставни програми. Во нив како 
изборни предмети во првиот и во вториот семестар се среќаваат Македонски јазик 1 
и Македонски јазик 2. Во првиот семестар по наставниот предмет Македонски јазик 
1 сите студенти што го одбрале за изборен се потсетуваат на јазични аспекти од 
македонистиката поврзани, главно, со правописот. Дел од содржините се однесуваат 
на фонетиката и на фонологијата, а дел се однесуваат токму на правописот и на 
правоговорот.

По овој повод, направивме анонимно тестирање поврзано со најчестите 
отстапувања во рамки на правописот, а како целна група се студентите од прва 
година што го одбрале предметот Македонски јазик 1. Треба да се спомене дека 
пред спроведувањето на тестот студентите ги следеа предавањата од споменатиот 
предмет и се потсетија на сите правописни правила за кои се вршеше тестирањето.

Kлучни зборови: правопис, најчести отстапувања, студенти од прва година 
при УГД, анонимно тестирање.

Познато е дека правописот е општоприфатен и единствен систем 
од правила за пишување зборови, кој е карактеристичен за еден јазик. 
Македонскиот правопис го утврдува правилното пишување на одделни 
гласови во различни зборовни позиции; пропишува правила за употреба 
на голема буква; за слеано или разделено пишување на сложените зборови 
или поврзување со цртичка на нивните компоненти, како и правила за 
префрлување на дел од зборот во друг ред. Го утврдува начинот на кој се 
скратуваат некои зборови; начинот на предавање на имињата од странско 
потекло со македонска кирилица, но и начинот на претставување на 
македонската кирилица со латинично писмо. Во македонскиот правопис 
се утврдени правила за употребата на интерпункциските знаци и на 
правописните знаци, а се содржи и индекс на имиња на држави, народи и 
градови, имињата на нивните жители и придавките изведени од нив (Саздов, 
2012, стр. 39).
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Согледувајќи ја важноста од познавањето на правописот од страна на 
родените говорители на македонскиот јазик, по овој повод се решивме да 
направиме обид да ги истражиме и да ги анализираме најчестите отстапувања 
поврзани токму со него.

Целна истражувачка група се студенти1 од прва година запишани на 
еден од факултетите (со исклучок на Филолошки) при Универзитетот „Гоце 
Делчев“ во Штип, во студиската 2021/2022 година. Во оваа студиска година 
наставата на Универзитетот се организира врз основа на нови наставни 
програми. Овие програми се изработени според потребите на наставата на 
секој факултет во рамките на Универзитетот. Со исклучок на Наставните 
програми од Филолошки факултет, во сите преостанати програми се 
среќаваат предметите Македонски јазик 1 и Македонски јазик 2. Освен 
овие јазични предмети, во програмите како изборни предмети се среќаваат 
и бројни странски јазици. Во прилог е даден извадок од наставна програма 
(по случаен избор, за пример ја земаме Наставната програма од Земјоделски 
факултет, насока Поледелство, прв циклус студии2) во која може да се 
согледаат споменатите изборни предмети:

Од прикажаните табели може да се воочи дека во првиот семестар 
како изборен предмет се среќава Македонски јазик 1, а во вториот семестар 
Македонски јазик 2.

По предметот Македонски јазик 1 студентите што го избраа се 
потсетуваат на содржини од фонетиката и од фонологијата, од правописот и од 
правоговорот. Претпоследното издание од Правописот насловено „Правопис 
на македонскиот јазик“ од 2015 година беше објавено во печатена форма под 
издаваштво на Институтот за македонски јазик „Крсте Мисирков“ во Скопје. 
Неговото реиздание, со извесни измени, излегува од печат во 2017 година во 
1 Станува збор за ± 168 студенти.
2 Пристапно на 17.1.22 г. https://zf.ugd.edu.mk/documents/studiski/1-ciklus/2021-2022/
polodelstvo-strukturna.pdf
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печатена форма и во електронска форма,3 којашто е достапна на слободен 
портал на интернет. Последното издание е под издаваштво на Институтот 
за македонски јазик „Крсте Мисирков“ и издавачката куќа „Култура“ во 
Скопје. Освен Правописот на македонскиот јазик по предметот Македонски 
јазик 1 се работи и според скриптата Современ македонски јазик 1 од Симон 
Саздов објавена во 2012 година. Сите промени од аспект на правописните 
правила на македонскиот јазик беа согледувани во последното издание од 
Правописот.

Студентите кои се целна група на истражувањето по овој повод и кои 
го избраа предметот Македонски јазик 1 од листа бр. 1 на изборни наставни 
предмети, ги слушаа и ги следеа предавањата во првиот (непарен, зимски) 
семестар во студиската 2021/22 година. Следејќи ја актуелната пандемиска 
состојба и врз основа на универзитетска одлука, предавањата се одвиваа по 
електронски пат преку платформата Мајкрософт тимс. На предавањата (што 
се одржуваа еднаш седмично по два часа) по Македонски јазик 1 студентите 
имаа можност да се потсетат на содржините што се обработуваат преку 
детални излагања, обопштени и сликовити презентации, како и да сработат 
мноштво вежби преземени од Практикумот по правопис со правоговор на 
македонскиот литературен јазик од Искра Пановска-Димкова (2008).

На овие предавања и врз основа на сработените вежби беа констатирани 
неколку повторувачки отстапувања од нормираните правописни правила што 
беа причина да се решиме да спроведеме анонимно истражување. Тестирањето 
беше спроведено по електронски пат преку платформата Мајкрософт формс 
каде што беше прикачен Анонимниот тест за правописот на македонскиот 
јазик. Тестот го решија 119 студенти од вкупната бројка на студенти4 што го 
избрале предметот Македонски јазик 1. Анонимниот тест го сочинуваат 15 
вежби што се состојат од означување на еден од понудените одговори. Станува 
збор за поедноставни вежби со едно барање, а за одговорање на 15 вежби не 
им беа потребни повеќе од 5 минути (просечното време на реализирање на 
тестот е 2 минути и 50 секунди), со оглед на тоа што за ова истражување 
не се бараше (ниту, пак, беше најавена) посебна подготовка. Тестот беше 
спроведен на ден 24.12. 2021 година, непосредно пред спроведувањето на 
вториот колоквиум по Македонски јазик 1. Во прилог ќе направиме преглед 
на дадените одговори во Анонимниот тест.

Анализа на одговорите од Анонимниот тест
Во овој дел од трудот ќе се обидеме да ги анализираме добиените 

резултати од Анонимниот тест за правописот на македонскиот јазик. 
Најпрвин ќе бидат прикажани графикони за секоја вежба одделно, а потоа 
ќе бидат дадени наши коментари за добиените одговори. Треба да се има 
предвид дека вежбите се едноставни, со едно барање, односно во секоја 
3 Пристапно на 17.1.22 г. https://pravopis.mk/sites/default/files/Pravopis-2017.PDF
4 Дел од студентите не ги следат предавањата од различни причини.
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вежба се бара да се означи точниот одговор од повеќето понудени одговори 
под секое упатство.

Во првата вежба се бара да се означи правилната множинска форма од 
именката случај (м.р., едн.). Како што е познато од секојдневното говорење 
и општење, а многу често и во пишана форма се среќава неправилната 
множинска форма случаеви, па од тие причини се решивме да ја внесеме во 
една од вежбите. Од граматиките за македонскиот јазик познато е дека кај 
именките од м.р. се јавува дублетната наставка -ови/-еви која се додава на 
основната форма на едносложните именки од машки род (денови, лебови, 
столови), а како исклучоци од правилото се јавуваат множинските форми 
мажи, заби, коњи, прсти. Од друга страна, повеќесложните именки од 
м.р. образуваат множина со наставката -и (петоци, авиони, телевизори), 
па оттука и множинската форма случаи. Од прикажаниот графикон се 
забележува дека 52 одговори од вкупно 119 се однесуваат токму на случаеви 
што е релативно висока бројка и е речиси изедначена со точните одговори 
(64). Сметаме дека зачестената употреба на неправилната форма случаеви се 
должи и на влијанието од српскиот јазик во кој оваа форма е нормирана (сп. 
slučajevima).
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Според последното издание од Правописот на македонскиот јазик (2017, 
стр. 13) согласката љ се јавува и пред други самогласки: беља, иљач, пљачка 
– пљачки, пљачкоса, рубља, ɡетаљ – ɡетали. Непопуларно е познавањето на 
еднинската форма детаљ/детаљот (во Правописниот речник на К. Конески 
се среќава само оваа форма – 1999, стр. 77), која во множина гласи детали, 
што се гледа и преку дадените одговори во вежба бр. 2. Исто така, според 
Правописот (2017, стр. 13) во делот Пишување на согласката л се среќава 
и формата детал што ни укажува дека двете форми се нормирани, па врз 
основа на тоа во оваа вежба нема неточни одговори, туку проверување на 
популарноста и на застапеноста на едната форма над другата.

Во третата вежба се проверува познавањето на правилното пишување 
на комбинацијата (фразата) од двата прилози (сѐ и уште) која многу често 
се среќава напишана слеано (сеуште, сѐуште). Тоа може да се види и преку 
дадените одговори: 43 неточни, наспроти 76 точни.

Во оваа вежба се проверува познавањето на формата вакуум (именка од 
туѓо потекло) во која се среќава гласовната промена еднакви самогласки во 
непосреден допир. Во овој пример вокалите во непосреден допир се надвор 
од акцентска позиција и затоа границата меѓу нив е најмалку изразена. 
Акцентот паѓа на првиот слог и не ги зафаќа вокалите во непосреден допир 
(Саздов, 2012, стр. 15), па оттука непознавањето на формата вакуум води до 
изговорање и до пишување на именката со едно у (вакум). Токму на тоа се 
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должат неточните одговори (60) во дадената вежба кои се дури и побројни 
од точните (59).

 
Според Правописот на македонскиот јазик (2017, стр. 10) согласката ј се 

пишува пред и во суфиксот -ји: божји, кравји, рибји. Исклучоци од правилото 
се придавките волчи и овчи што важи за сите форми на придавката: волча, 
волчо, овча, овчо. Од графиконот на петтата вежба може да се забележи дека 
се дадени повеќе точни одговори (72).

Во оваа вежба се проверува знаењето за употреба на голема буква кај 
дел од временските имиња и кај жители на населени места (градови, села, 
населби). Од резултатите може да се забележи дека 100 % од одговорите 
се точни и нема отстапувања во овој дел. Сепак, во секојдневната јазична 
практика се забележува употреба на голема буква и кај временските имиња 
(веројатно под влијание на други јазици каде правописно се пишуваат со 
голема буква) што нѐ наведе да ја вметнеме и оваа вежба во анонимниот тест.
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И во седмата вежба немаме отстапувања во пишувањето на празникот 
11 Октомври. Според Правописот на македонскиот јазик (2017, стр. 49) ако 
празникот како прв составен дел содржи број напишан со цифра, тогаш 
втората компонента се пишува со голема буква, за да може празникот да се 
разликува правописно од датум: 8 Септември, 11 Октомври, 8 Декември, 
1 Мај. Со почетна голема буква само на првата компонента се пишуваат 
имињата на празниците кога бројот не е напишан со цифра: Први мај, 
Единаесетти октомври.

ORTOGRAPHIC ERRORS MADE BY THE 
FIRST YEAR STUDENTS AT THE UNIVERSITY IN SHTIP



 112

Во осмата и во деветтата вежба се проверува знаењето за скратувањата 
на зборовите (абревијациите). Како што е познато, тие се разликуваат 
од скратениците (акронимите) по тоа што не се читаат како нив, туку се 
скратуваат за да се заштеди време и простор при пишување. Ако некој 
збор се повторува често, тогаш е дозволено да се напише скратено, но при 
читањето се изговора целосно (Сзадов, 2012, стр. 51). За оваа цел постои 
точно определен начин на скратување на некои зборови, а овој начин е 
пропишан со Правописот на македонскиот јазик.

Во осмата вежба студентите ја означуваа абревијацијата за другар која 
е хомонимна со друго (др.), наспроти д-р која означува доктор на науки. 
Најголем број студенти (100) дадоа точни одговори. Во деветтата вежба, 
пак, ја означуваа абревијацијата за доктор на науки (д-р). И во оваа вежба 
најголем број студенти (112) одговорија точно. Сепак, треба да се спомене 
дека во секојдневното говорење и општење, како и во пишаните форми 
многу често се греши при скратувањето на именката доктор, при што се 
среќаваат варијациите: д-р., др. и сл. Треба да се има предвид дека во една 
абревијација не може да се пишуваат и точка и цртичка со оглед на тоа што 
двата правописни знака сигнализираат дека зборот се скратува.

И оваа вежба се однесува на скратување на именка, и тоа на именката 
господин. Според Правописот (2017, стр. 158), оваа именка се скратува со г., 
а ова скратување означува и година (г., и алтернативното скратување год.). 
Сепак, треба да се има предвид дека контекстот не дозволува мешање на 
овие хомонимни абревијации (сп. 2022 г. и г. Стојановски). Оттука, треба да 
се констатира дека абревијацијата г-дин (со значење господин) е неточна, па, 
според тоа, најголем број студенти (101) одговориле неточно на барањето.
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Преку вежбата бр. 11 се проверува познавањето на уште една 
абревијација, а тоа е итн., за која се покажува од јазичната практика дека 
почесто се греши. Така, се среќаваат скратувањата и.т.н, и тн. и сл. Но, 
единствената прифатлива форма на скратување е итн. (на овој начин таа се 
разликува од т.н. = таканаречен). За неа се дадени 91 точен одговор или 76 
% од вкупниот број одговори се точни.

Според Правописот (2017, стр. 161) скратувањето за пред нашата/
новата ера гласи пр. н. е. Од дадените одговори според графиконот 
прикажан погоре, но и според секојдневната практика често се греши и кај 
ова скратување. Може да се забележи дека само 27 студенти или 23 % од 
дадените одговори, всушност, одговориле точно.
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Како што е познато, согласката ј се јавува меѓу самогласките е и а 
(алеја, епопеја, турнеја), но не се пишува пред личните наставки на глаголот 
(живеат, смеат, греам), како и пред множинската наставка кај зборови од 
туѓо потекло (дефилеа, резимеа, матинеа). Оттука, станува јасно зошто 
употребата на согласката ј меѓу самогласките е и а може да биде збунувачка 
ако недоволно се познава формата, како на пр. идеја. Во оваа вежба се дадени 
72 точни одговори или 61 % од вкупниот број студенти одговориле точно.

Кога сме кај правописот на согласката ј  треба да се спомене дека таа 
се пишува меѓу втората и третата самогласката во група од три или повеќе 
самогласки во непосреден допир (ќе чуеја, знаеја, крупиеја). Со мали 
исклучоци ј се пишува меѓу првата и втората самогласка (влијае), а не се 
пишува во уште поретки случаи (шоуа) (Правопис, 2017, стр. 11). Според 
прикажаниот графикон, за оваа вежба може да се забележи дека имаме 
речиси изедначен број на точни и на неточни одговори, односно 62 точни 
одговори наспроти 57 неточни. Тоа значи дека 52 % од студентите што беа 
тестирани одговориле точно на оваа вежба.

Според правописот на согласката ф, таа се среќава наместо некогашната 
согласна група хв во зборови како: фали, пофали, пофалба, фати, фатен, 
се нафаќа, зафати, пофаќа, префати, фрла, сфати, сфаќа. Од резултатите 
добиени на 15 вежба може да се забележи дека се дадени 79 точни одговори 
или 66 % од вкупните одговори се точни. Од секојдневната јазична практика 
се забележува зачестената употреба на неправилната форма свати што нѐ 
наведе да ја вметнеме и оваа вежба во анонимниот тест.
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Заклучок
Во овој труд ги анализиравме најчестите отстапувања во рамките 

на правописните правила кои се среќаваат во секојдневното говорење, 
општење, но и во писмената форма. За таа цел, подготвивме Анонимен тест 
за правописот на македонскиот јазик што го спроведовме меѓу студенти 
од прва година. Тестот го сочинуваат петнаесет вежби со поедноставни 
барања, односно со означување на еден од понудените одговори (најчесто 
два). Вежбите се однесуваат токму на почестите правописни отстапувања 
направени од страна на родени говорители на македонскиот јазик, а овие 
отстапувања веројатно се должат на недоволно познавање на правилните 
и на нормираните форми од правописот. Целна истражувачка група, како 
што споменавме, се дел од студентите од прва година кои се запишани на 
Универзитетот „Гоце Делчев“ во Штип во студиската 2021/2022 година, 
на некој од понудените факултети. Причината заради која се решивме да 
ја тестираме конкретната група студенти од прва година е тоа што овие 
студенти како изборен предмет во првиот семестар (според нова наставна 
програма од 2021 година) го слушаат предметот Македонски јазик 1, а по 
овој предмет тие се потсетуваат на содржини од фонетиката и фонологијата, 
од правописот и правоговорот.

Анализата на одговорите покажа дека кај некои правописни аспекти 
почесто се среќаваат отстапувања (неправилните абревијации г-дин, п. н. е., 
потоа неправилните форми овчји, вакум, случаеви и др.), додека кај други се 
забележува тенденцијата за познавање на правилните форми од страна на 
поголемиот број тестирани студенти (сфати, идеја, итн., д-р, др. и слично).

Овие и слични анализи покажуваат дека е потребно да се посветува 
повеќе внимание при учењето и при усвојувањето на Правописот на 
македонскиот јазик, како во основното, така и во средното образование.

Библиографија
1. Бојковска, Ст., Минова-Ѓуркова, Л., Пандев, Д., Цветковски, Ж. (2008). Општа 

граматика на македонскиот јазик. Скопје: Просветно дело.
2. Група автори (2017). Правопис на македонскиот јазик. Скопје: Институт за 

македонски јазик „Крсте Мисирков“; Култура.
3. Конески, Бл. (2004). Граматика на македонскиот литературен јазик. Скопје: 

Просветно дело.
4. Конески, К. (1999). Правописен речник на македонскиот литературен јазик. 

Скопје: Просветно дело.
5. Пановска-Димкова, И. (2008). Практикум по правопис со правоговор на 

македонскиот литературен јазик. Скопје: Филолошки факултет „Блаже 
Конески“.

6. Саздов, С. (2012). Современ македонски јазик 1. Скопје: Табернакул.

ORTOGRAPHIC ERRORS MADE BY THE 
FIRST YEAR STUDENTS AT THE UNIVERSITY IN SHTIP



 116

Marija Grkova-Beader
Goce Delchev University, Stip

Ortographic Errors Made by the First Year Students 
at the University in Shtip

Abstract: In the study year of 2021/22 at the University of  Goce Delchev, 
Shtip, lectures were conducted in accordance with new educational programs. In those 
programmes, within the first and second semester the optional lectures of Macedonian 
language 1 and 2 are included. In the first semester, the students that have selected 
Macedonian language 1 are reminded of the language aspects that are mainly connected 
with the languageʼs orthography. Part of the overall content relays to phonetics and 
phonology, and other parts are related to the ortography and orthoepy. For this occasion 
we did an anonymous testing, related to the most common Linguistic Deviation (LD), and 
as target group the first year students were purposely selected. Needless to say prior to the 
testing, the sudents were already acquainted with the content of the related lectures.

Keywords: spelling, most common linguistic deviations, first year students at UGD, 
anonymous testing.
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